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I INTRODUCTION

The topic of this bachelor thesis is macro and micro approach in
translation, explanation of the phases of the translation process (including
sample translation, commentary and glossary). The thesis provides the
information about the micro and micro approach, the translation
procedures and the text also introduces translations both from English
into Czech and from Czech into English. The main objective of the text
translated from English into Czech is to point to translation of different
type of English, concretely the Australian English. The section of
translation from Czech into English informs about one of the Czech

technical standards, concretely planning of the local roads.

The first translated text is the first chapter of the book which is called
People of Heaven. The author of this book is an Australian author Beverly
Harper. The second translated text is the Czech technical standard and is
the fourth chapter called The principles of transportation and traffic
engineering solutions. The standard is published by Cesky normalizaéni

institut in Prague and it comes from the year 2006.

The thesis is divided into two main sections. The theoretical section
deals with the analysis of the macro approach in translation, the analysis
of micro approach in translation and the different methods of translation’s
focus toward reader. The micro approach and translation procedures and
its analysis. The practical section is concerned with the translation itself
and the commentaries. The commentary of each translated text is divided
into macro approach, which is related to the source text, and the micro

approach, which focuses on the target text.
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This thesis can be useful for students who would like to gain some
basic knowledge in the theory of translation and who are interested in this
field as the commentaries provide readers the description of the process

of translation.

The glossaries were created from the source texts to give an
overview of the most important lexical items which appear in the text. The

source texts are enclosed in appendices at the end of this thesis.

The following sources were used to elaborate the theoretical section:
K teorii i praxi prekladu by Dagmar Knittlova, Uméni prekladu by Jifi Levy,
Translating as a purposeful activity: functionalist approaches explained by
Christiane Nord and Literarni pfeklad a komunikace by Milan Hrdlicka,
Approaches to translation by Paul Newmark and the following internet
sources: Macro- and Micro-level Approaches to Translated Texts -
Methodological Contradictions or Mutually Enriching Perspectives? by
Erich Steiner and Translation procedures, strategies and methods by
Mahmoud Ordudari.

The following sources were used to elaborate the practical section:
Anglicko — ¢esky — ¢esko — anglicky slovnik studijni, tfeti doplnéné vydani
by Ph.Dr. Miroslav ReSetka, Velky éesko-anglicky slovnik by Ivan Poldauf
and Velky slovnik anglicko-Cesky, ¢esko-anglicky: nejen pro pfekladatele

by Lingea.



Il THEORETICAL SELECTION
I.1. Macro approach

The macro approach addresses the cultural background, historical
and local setting, literary allusions, realia, the relationship of the author to
the topic and to the audience, type of audience, text type and function of

text. These are also called strategic decisions.[1]

In translation we have two types of text which is the source text and
the target text. The source text is the text which is translated into another
language by the translator, i.e. the text the translator start with or the
original text. The target text is the translation of the source text, i.e. the
text translator ends up with or the original text. Macro approach works
with the source text.

This analysis gives answers to five basic questions.
The first question is WHO — who is the author of the source text [2]

The second question is WHEN — that means when the source text

was written or for example in what time [3]

The third question is WHERE - that means in which place the
source text took place, for example, in which state or city ( in the United
States of America, in France, in Paris, in Prague ) or in which season (

spring, summer etc.) [4]

The fourth question is FOR WHOM - that means for what type of
audience the source text is aimed to, for example for children, for adult,
for students, for lawyers etc. [5]

The fifth question is HOW — that’s means what style and function

has the source text, how the source text was written [6]



I.2. Text - specific difficulties

Text-specific difficulties are related to the degree of how we
understand the text, if we understand the text really properly. It deals with
the source text and it can be found by going through the of the textual
measures of text analysis, ignoring translator-dependent criteria as far as
is possible. [7] The degree of difficulty of the source text can be
understood : by the analysing the length and complexity of content, by the
number of presuppositions ( that means a degree of redundancy), by the
degree of consistency, by clearness of text compression, by the
complexity of the source text structure in lexicology and syntax, by the
number of suprasegmental features which can help with easier

understanding. [8]

The degree of difficulty presented by the intratextual factors is
determined by the amount of information the translator has on the
extratextual dimensions. [9] That means it is very good for translator if
he/she knows more about the situation in which the source text is used or
in which situation the source text was used. This can be very heplful for

better comprehensibility of the text. [10]

I1.3. The different methods of a translation’s focus toward the

reader

In translation we deal with several methods of orientation of the text
toward the readers, this means a translation deals for whom the

translation is intended.
1) The ideological focus

There are very specific opinions and tendencies as concerns
ideological focus. The ideological concept is also understood as a thought
or opinion. Some researchers argue whether this focus takes into

consideration,. This focus is overlooked or denied by them, others on the

4



contrary overestimate him and rank him among one of the highest factors
that shapes the resulting orientation of the target text to its recipients. The
ideological aspect is significantly exhibited since the beginning of the
existence the translation of literary texts, in some cases even completely
suppressed the artistic aspect. [11] Jifi Levy says about this problematic
that the translator more or less points out to his/her ideological statement
in almost every single translation, but a bit more in the texts in which the
interpretation is disputable. [12] Interesting is that the Catholic Church
prohibited for a very long time the translation of the Bible to national
languages because of ideological reasons and also it was due to the fact
that in the translation necessarily leads to interpretation, to exposition, to
opinion and as well as the possibility of a conceptual rethinking of the
original. [13]60) Adequate artistic translation must contain the dominant
features of the original work. New point of view on the work can’t mean
remake the original work of the complete other work because this kind of
translation could misrepresent the originals. The issue of conceptual
focus deals with the frequent omission of the inconvenient parts of the
text or their renovations. For example, according to Russian writers and
translators B. llek and To. Cukovskij many ideological interventions and
purposeful political abuse occurs in Shakespeare's tragedy, which is
called Korolian, because in France in the period of the rise of fascism, this
play is placed in the tense political situation and the nationalists then
claimed that Korolian contains features of an ideal dictator,who tragically

died in the fight against the regime's opponents. [14]

Thus, as regards conceptual focus, is respected the necessity of
expressing their opinion on the draft, but they should not deliberately
distort the default text in all spheres, so that even the field of ideas. The

ideological focus could occur in the preface or epilogue because it can



contribute to the clarification the character of the original to the domestic

readers. [15]
2) The language focus
- this issue is very wide and it concerns many problems:

According to J.C.Casagrande is translation intention and goal
divided into a) the pragmatic translation, which focuses on the content
and meaning of the original b) the aesthetic-poetic translation, which is
from the point of view of our language interesting, for example, the
orientation to an art form c) the ethnographic translation, which compares
the differences between source text and target text d) the linguistic
translation, which has the task to show the meaning of the morphemes of
the original text and also the translation focuses on the grammatical form

of the original. [16]

This issue is very extensive and includes a variety of problems, for
example, in general terms, when we transfer the text from the source
language to the target language and also in a specific position within a
specific language community, where we deal with the diachronic axis
where can appear some archaism , in the synchronous axis , for example,
the problems associated with the question of the language situation, the

linguistic standards, the style of the translation model etc. [17]

Another problem is the language ageing or, on the contrary,
modernization of the translation. Here is a very significantly reflected the
focus of the translator to the reader. Language is constantly developing,
therefore, is perceived by the readers quite soon as outdated. So the
language aspect is one of the main causes of ageing of translation and

requires after a certain time its recovery. [18]

To preserve a certain symptom of the time remote work, certain

language resources can help us, for example: transgressive, infinitive,
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and other grammatical or lexical means. The language focus plays an
important role in the artistic translation and participates in achieving
adequate translation. Here we need to maintain a certain degree of
linguistic specialization of the translator to the reader, but we can’t the
degree of the language orientation of the translator to the reader

overestimate. [19]

The translator should strive to capture the language side of the
proposal and also on its appropriate rendition of the resources of the
target language. [20](67,68)

3) The genre focus

This focus is one of the basic tools for addressing the art text to the
addressee, the translator must take greater account of the genre in which
the work is written. He is exposed to the pressure of traditions,
conventions, and expectations on the part of the target communication
context. To maintain the quality, intensity, and also the accuracy of the
original, it is important that the translator attempts to empathize with the
reader, therefore, to respect the values of the default text. The translator
should be always creative. The translator’s or editor’s attitude is partly

involved into some changes and moves of the translation. [21]

To an essential modification of the original draft took place,

especially in the past :

Internal changes - in the context of the fundamental literary types
such as lyric, epic, drama (for example, in the translation of the drama

sometimes tragedy is changed to a comedy) [22]

External changes — between of basic types of each other (the

translation of drama or comedy of prose) [23]



The personality of the translator or editor may be involved in certain
changes in the translation. Because of this, it is important to distinguish a
necessary genre shift , i.e., desirable, suitable, adequate, motivated, and

subjective interventions which are erroneous, arbitrary, inadequate. [24]

Fundamental modification to the structure of the draft were mainly in
the past. According to J. Levy the translators were focused, for example,
only on the basic story line and converted, for example, the plot of

Shakespear’s drama by the form of short stories. [25]

The genre focus of translation to the readers is a complex question
and also very important. Small-scale modifications will probably be
necessary in the translation of literary genres, to which there is no
domestic analogy. The translator should in such cases not to give up and
don’t translate with the help so-called substitution, he should try to
examine the possibility of receiving literature and also of the target
language through the use of these non-traditional practices come from
the template. [26]

4) The focus on the spatial axis

Translator’s adjustments for the translated text

Inadmissible rate of interventions, the question of their legitimacy,
typology and nature of the shifts and their consequences for the
translated text. [27]

Some people these arbitrary interventions into the text tolerate
others do not, it is mainly about what the text of each of the interventions
relating to pragmatical texts ( advertising and other ) — it is possible to
agree with some of interventions [28] and literature texts — the various

interventions in the literary works are very often confronted with the
8



criticism, because they do not contribute to adequate interpreting of work.
[29]

A. Popovich, the Slovak literary historian and theorist, one of the
most significant Slovak and international translator , distinguishes the

three basic approaches based on space : [30]

a) Exotization, which is the orientation of the translator to the original

alien environment [31]

b) Naturalization, i.e., the tendency to transfer the plot of a literary

work to the domestic environment [32]

c) Creolization, i.e. finding a compromise and balance of foreign and

domestic components in the translated work. [33]
5) The focus on the time axis

Regarding this focus is important to mention that the target text
should not be unauthorized change based on time , shall not be
unauthorized to modernize or to archaism the translated (source) text.
[34]

According to J. Levy is important that the translator recognize the
cases when a person or local name of the original work requires the

home location. [35]

It is important not to bring modern devices to the old period, if we
want translate the text and not to rework the text, it is necessary to avoid

these mistakes. [36]



6) The focus by the age of the readers

A very common and distinctive way of orientation work to the reader

is the focus of the target text according to the age of the recipient. [37]

We have two types of readers in these categories : the adult reader

and the preteen reader. [38]

What is important to mention is, that works for children, youth it is
possible to rework, to ensure that this works will be for children
understandable, but the edited text may not be presented itself as an

adequate translation. [39]

In the recast text should be listed the relationship of the target text to
the draft, i.e. to his original text. We can do it for example by using a
paraphrase or adaptation and it is possible to mention the reasons for

these interventions as well. [40]
I.4. Micro approach

Micro approach deals with specific difficulties, grammatical
structures and their lexical fillings and we with helping these we can build
the final target text. [41] The micro approach is basically a personal view
of the text (translation), it is working with translation, for example, if the
translation was difficult for me to translate and why or if the text was too

difficult because of using some difficulties like e.g. foreign names etc.

The important part of the micro approach is cultural transposition -
different degrees of deviation from the literal translation, which the
translator tries to apply in translation from the source text into the target
text. [42]

These grades are according to the authors divided into :

1) Exotism — the assumption of the default language unchanged or

adapted to the pronunciation or spelling ( New York ) [43]
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2) Cultural transplantation — the replacement of the names of on
behalf of the other, but with the similar cultural origins (Hansel and Gretel
— JeniCek a Marenka) [44]

3) Cultural borrowing — they are concepts, which are of foreign
origin, but in a given language are commonly used, for example, in the
Czech Republic words like tabu, rande, fotbal, snowboard, hokej, dziny,

kovboj, vikend and many others [45]

4) Calque - the words which are translated literally for example

skyscraper-mrakodrap, computer — pocCitac€ [46]

5) Communicative translation — for example folk sayings, prohibition
signs, adages etc. — translation needs to be understandable for the
people in their country e.g. There is no place like home, which in Czech
means VSude dobfe doma nejlépe, or Early bird catcher the warm. Ranni
ptaCe dal doskace. [47]

I.5. The translation procedures

Translation procedures make a very important part of the whole
translation. They are used to render spoken or written source texts to
corresponding spoken or written target texts. The translation helps us to
reproduce varied types of texts which are for example, scientific,
philosophical, literary or religious texts in other languages so we can
provide them to wider readers. [48]

The translation deals with two kinds of text called source language
text and target language text. Source language text (ST) is the text in the
original language which the translator work with. Target language text
(TT) is the translation of the source text. For the translator is not always

easy to make a really good translation because he must take into
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consideration many aspects of source and target text. Some of

problematic factors could be idioms, the style of the text, form etc. [49]

Based on theory of two Canadian theorists Vinay and Darbelnet, the

translation procedures are divided into seven main categories. [50]

Transcription is rewritten from source language to target language,

for example, some Chinese names has to be transcripted. [51]
Another type is Calque which means literal translation. [52]

Substitution is replacement of one language expression with the

other one (noun and pronoun). [53]

Transposition deals with grammatical changes which are necessary
because there are some differences in language systems of the source

language and target language. [54]
Modulation is change of a standpoint. [55]

Equivalence is state of equality of language resources, the
translation could be different from the original text (Sleeping beauty —

Sipkova razenka). [56]

Adaptation replaces a situation in the source text by a situation
which is more suitable in the target text, it could be applied in plays on
words or proverbs and it is not a literal translation. It is used also in

comedies or comedy and it is the freest type of translation. [57]
Another translation procedures are :

Word-for-word translation in which the words of source text stay

conserved and the words are translated one by one, out of context. [58]

Faithful translation tries to preserve the precise meaning of the

source text within the grammatical structures. [59]
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Free ftranslation is very quick translation without form, style or

content of the original. [60]

Idiomatic translation tries to preserve the tidings of target text, but it
distorts the meaning by using of idioms and colloquialisms which not exist

in the original text. [61]

Communicative translation: attempts to represent the exact meaning
of the source text so that the language and the context are

understandable for the readers. [62]
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lll. PRACTICAL SELECTION

lll.1. Translation of text from English into Czech
lll.1.2. Translation

Lidé z nebe — Beverley Harper

Joe King sebou trhl na velké kozené sedacce, kdyz se vlak zmatené
zakymacel ze strany na stranu. Mél dvé moznosti, jet vlakem, ktery vozi
mléko z Durban do Empangeni nebo jet stopem. Rozhodl se pro vlak, ale
zacinal sveé volby litovat. Zamracil se pfes okno, které rachotilo a tfaslo
se a ziral nepfitomné ven na tmavé pozemky. Byl vyCerpany. Jeho
hubené télo, zabalené ve vojenském kabatu nadmérné velikosti, bylo
neustalé studené. Bolest, hluboka a ostra, hofela v horni ¢asti jeho pravé
paze, tam kde kulka zlomila kost. Mastickafi mu fekli, ze mél Stésti, Ze ji
muze pouzit. Previti! Co je dobrého na paZi, ktera je funkéni jen napul?
Pfi nepatrném svétle vidél odraz svého obliCeje v okné vlaku. Joe si tfel
svou zdravou rukou unaveny obliCej a citil tfidenni strnisté. Co by asi si o

ném Claire myslela ted' ?

Claire! Sotva si pamatoval jak vypadala. Pomyslel si, Ze je to divné.
Miloval ji tak moc — byla jeho Zivotem. Vytahl penézenku, ktera se
nachazela hluboko v kapse vojenského kabatu a vyndal z ného vybledlou
a zmackanou sépiové hnédou fotografii. Uz to bylo dlouho od doby, kdy ji

Joe vidél naposledy. Tam.

Byla tam Claire. Stala na verandé domu svych rodi¢l, smala se se
zaklonénou hlavou, pékné silné nohy mirné od sebe, vanek Cechral jeji
dlouhé blond vlasy, tisknula si tenké bavinéné Saty u pevného, stihlého

téla.

Joe ziral na fotografii své Zeny. Vzali se mladi, Claire méla jen
dvacet let, Joe téméf dvacet dva. Otec Joa rozdélil svij rozsahly majetek

mezi sveé Ctyfi syny a Joe, ten nejmladsi, mél na starosti témér 2500
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hektart. Potfeboval Zenu, byl zamilovany do Claire, mél svoji vlastni

zemi. Co vic by si muz mohl prat ?

Rok a pul byli Stastni. Claire byla Zena na kterou by kazdy muz mohl
byt hrdy. Vedla domacnost a starala se o hospodarstvi. Organizovala
zahradniky a drzela pfisnou, ale spravedlivou ruku nad sluzebnictvem,

takze Joe mohl vést farmu.

V noci, zatimco se vubec nesnazila mezi nimi zac€it s nécéim
intimnim, se dobrovolné podvolila bolesti hlavy, ktera pravidelné postihuje
i ostatni zeny, stéZovali si na tento problém jeho pratelé. Kdyz Claire

fekla, zZe ji boli hlava, tak ji zkratka hlava opravdu bolela.

Kdyz mu fekla, ze je téhotna, Joe Véfil, ze se jeho Zivot naplnil.
Uzival si pohled na svoji Zenu, ktera intenzivné pfibirala, kdyz ¢ekala jeho
dité. Liboval si v nemravném Skadleni svych pratel. Mél vize ve kterych
ucil syna hrat kriket a rugby. Claire kvetla, ale mySlenka brzkého
rodiCovstvi zpusobila, ze Joe touzil po klidu a soukromi, které si uzival
predtim nez se narodil jeho syn. Joe si uvédomil pfili§ pozdé, Ze se fiti
sttemhlav do manzelstvi a rodiny, ktera se zméni v nevyhnutelny
stereotyp. Nemél Cas na zivotni pauzu. Claire byla jeho prvni laska, ale

jak na néj téZce doléhala zodpovédnost, zacinal pochybovat i o tom.

Poté pfisla valka. Stejné jako vSichni ostatni nedockavi a zpuUsobili
mladi muzi, Joe poslouchal soustfedéné naznaky. A zatimco se mladé
Zzeny strachovaly o své blizké, jejich manzelé byli nervozni a vzruseni pfi
predstavé pobizené nevyhnutelnymi sny o slavé a hrdinstvi. Joe a Claire
netvofili Zzadnou vyjimku.

"Boze!" pomyslel si Joe, kdyZz sedél v kymacejicim se vagonu.
Kdybychom jen védéli." Muzi byli bud zmrzaeni nebo mrtvi, ostatni se
vratili poznamenani vzpominkami. Bylo to to, ¢eho se Zeny obavaly ?

Povzdechl si a dal snimek zpatky do penézenky. Sejde z oCi, sejde
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z mysli. Pfesné tak to funguje. | kdyz ne tak uplné, byly tu nékteré véci na

které si snadno vzpomnél.

Joe mrkl a minulost byla pry¢. OdeSel zirajici do temnoty, ktera se
skryvala v zemi, kde se narodil. Horky, parny pas cukroveé titiny Zululandu
byl pfimo tam venku. Chtél otevfit okno a dychat, ale byla mu velka zima.
"Vitej doma." vysmival se svému odrazu. "Vitej zpatky ke vSem tém
vécem, které jsi Sel do valky zachranit." Joe se usklibl sam na sebe.
"Hovadiny!" pomyslel si. Sel do valky s nad$enim. Ode$el, protozZe realita
jeho Zivota ho prastila pfimo mezi o€i a mél strach ze vSech véci co se
dély okolo ného. 26 -lety, zenaty, otec a farma na krku. Joe Sel do valky
za zivotem, ktery uz prozil. Kdyby nepfiSla valka, jeho Zivot by byl
téZkopadné jednotvarny. Ale valka pfiSla a Joe se chytil pfilezitosti, ktera
mu fikala, Ze je to prilezitost pro krale a zemi. Bylo to dobré pro krale. Joe
King (kral) .

Rijen 1939 — Joe byl mezi prvnimi, ktery se zapsal. P¥ili§ netrpélivy,
aby Cekal az se pojede do Jizni Afriky, Joe vyuzil zemi, kde se narodili
jeho rodi¢e a svuj vlastni Britsky pas, aby se pfipojil k Royal Air Force.
Stale vidél Claire, v slzach, jak drzi za ruku jejich syna, kdyz lod vyplula a
pomalu zatacela smérem k Durban Bluff a jeho hlubokému kanalu do
Indickému oceanu. Michael mél pouze tfi roky. Tento pohled s Joe ani

nepohnul.

Sledoval jak se Claire zmenSovala spolu se vzdalujici se lodi a
pfinaselo mu to néco jako ulevu. Pofad ji miloval, ale ona pro ného

predstavovala vSechno to, co ho v Zivoté svazovalo.

"Co jako bude ted?" Joe premyslel. "Uz je to pét let. Zménil jsem se.
Zménila se také ona ? Budu ji milovat? Mohu to udélat? Chci to vabec
udélat?" Napadlo ho, jestli jeho syn bude vyzZadovat tolik pozornosti.
Michaelovi je skoro osm let. "Boze ! Mam osmiletého syna, kterého

neznam a zenu na kterou si sotva pamatuji. Jsme cizinci.”
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Bylo mu 26 a nechtél nikdy zemfit. Joe létal se svym vlastnim
letadlem nékolik let, to byl fakt, ktery Roayl Air Force mohl dobfe vyuzit.
Posilali ho na Némce stale znovu a znovu. Zoufalé souboje nad Kanalem
La Manche, nalety nad Berlinem, bezmésiéné noci, kdy pilotoval letadlo,

které klesalo nad Francii.

Joe pravé zaZzival svuj nejlepSi €as v Zivoté. Pivo, jakmile si na néj
zvykl, bylo dobré. Muzi, Zijici jakoby jim smrt ovladala ramena, byli pouze
divokym a bezohlednym davem. Joe zapomnél na Claire, zapomnél na
jeho syna, zapomnél na svoji farmu a dokonce zapomnél na svoji zemi.
Bavil se, Zil s nervy drasajicim rozjafenim a se strachem svirajicim
utroby, se silactvim, stalym spoleCnikem a s temnymi a désivymi no¢nimi

murami. Ne, Ze by to pfiznal. Byl to Joe King, Zil a bude Zit vé&né.

Dokud nebyl sestfelen nad Francii a malem uhorel v kokpitu svého
letadla. Zachranili ho dva stateCni venkované, kterym se ho podafilo
dostat ven zivého, ale to uz mél obé dvé nohy tézce popalené. Jeho
uleva, Ze je zachranen byla kratkodoba. Pfedtim, nez byl vytazen z vraku,
tak byl zajat. Jeho uniforma mu zachranila zivot, Francouzi neméli takove

Stésti - byli zastreleni, kdyz stali s rukama ve vzduchu.

Joe zavrtél hlavou, ale minulost stale zlstavala s nim. Bylo to tam, v
jeho odrazu, v jeho utlém obliCeji a ustrasenych ocich, v tésnych ustech a
shrbenych ramenech. ,Bastardi! Joe nesnasel Némce. Ne kvdli jejich
aroganci a krutosti. Ale protoze vzali mladého muzZze a udélali z néj
starého. Jeho kdysi Cerné vlasy pokryvaly Sedivé skvrny. Jeho kdysi silné

télo bylo vyCerpané a bolavé.

Joe do konce Zivota nezapomene na své zajeti a tfi roky pekla. Jeho
prvni dojem z tabora v ném zuUstane navzdy. Bylo to v zimé. Zemé byla
rozCefena a pevné zmrzla. Tfi oddélené ploty z ostnatého dratu byly
umistény po obvodu. Uvnitf, Ctyficet akrd tabora délilo jesté vice

ostnatych dratd, které vedly soubézné s pfikopem.
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Dfevéné chaty nebo prestavéné stodoly, ubytovani vézni. Kazdou
budovu obyvalo okolo 200 véziu. Spali na dfevénych prknech pokrytych
tenkou vrstvou slamy. Byli na sobé namackani jako sardinky s absolutné
zadnym pohodlim nebo soukromim. Nebyly jim poskytnuty zadné
prikryvky, zadna svétla a zadné topeni. Vézni se choulili k sobé, lidsky

kontakt tvofil jediny zdroj tepla.

Jidlo v tabofe bylo tak otfesné, Ze muzi rychle ztraceli kondici.
Chleba a kava rano, lehka polévka z cizrny v poledne, ¢o¢ka nebo nudle

a ta stejna polévka vecer.

Tém nejschopnéjSim, obvykle tém nové prichozim byla pfidélena
prace stavéni silnic v oblasti. Jakmile si jejich podviziveny stav vzal svou
dan, dostali lehCi ukoly - uklizeni chat, vynaseni latrin, pohrbivani
mrtvych a rdzné jiné praci nutné k udrzbé chodu tabora. | pfes jeho
budovani silnic. Jeho nohy se nakonec uzdravily, ale zustali osklivé
zjizvené. A bolely, ach Boze, jak bolely v chladné zimé. Ale alespon byl

nazivu.

Mrtvi byli pohfbivani nazi. Nebylo jim vydano zadné nové oblecCeni a
muzi si museli najit nahradu, kde se dalo. Joe rychle zapomnél na své
znechuceni, kdyz mél na sobé boty mrtvého muze stejné tak, Ze je to uz
druha zima, kdy je v tabore, trochu temna a zima mu rozpraskala

otevienou popaleninu na nohach.

Nejhorsi ze vieho byly nastupy. Ctyfikrat denné v jakémkoli pogasi,
muzi se schazeli kvlli E¢emukoli az na hodinu. O&ekavalo se od nich, aby
stali uplné v klidu, jakékoli neklidné chovani bylo potrestano rychlym a
nemilosrdnym uderem pazbou pusky. | pfes pfisny rezim nastupu byla
ochranka prekvapivé nedbala. Joe si rychle uvédomil, Zze jeho nejlepsi
Sance na uték byla pres skupiny, které pracovaly mimo tabor. Némci méli

nedostatek pracovniku. Silniéni pracovni skupiny obvykle &italy okolo 400
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muzU a nekontrolovalo je vice nez 8 straznikl. Kdyz jeden z véznu
oznamil, Zze odchazi, ostatni se snazili strazniky rozptylit. Némci Dbyl
ohledné této situace docela v klidu. Mnozi se snazili uniknout. Jak Joe
védeél, pouze nékterym se to podafilo. Problém byl ve vyprahlém terénu.
Tam zkratka neni kde se schovat.

Joe vidél jednoho muze, jak se zoufale snazil dostat pryC, zacal
utikat, kdyz mu straznik rekl, at se zastavi. Byl stfelen do zad. Némci ho
tam nechali jako hrizné varovani pro ostatni. Ti, ktefi se snazili utéct byli
potrestani dvoutydenni izolaci a drzeli dietu, ktera zahrnovala pouze
chleba a vodu. Jestlize podminky v tabofre byly nesnesitelné, tak stisnéné
venkovni vézeni bylo mnohem horsi. Alespon ve spolecnosti druhych,
Joe veédél, Ze nebyl sam. AvSak, vyhlidka pobytu na samotce mu
nezabranila v tom, aby se pokusil dostat pryC. A on se pokousel, BoZe jak

moc se snail.
l1.1.3. Commentary to the English translated text
Macro approach

The source text is called People of Heaven and it is a book written
by Beverly Harper. Beverly Harper was an Australian writer, she was born
in Bulli on the New South Wales south coast in Australia. She decided to
spend one year in Africa, but in the end she stayed there for 20 years.
She returned to Australia in 1988. The memories and experiences which
she obtained from Africa helped her in writing the books and it was the
inspiration for her as well. Few of her bestsellers are e.g. People of
heaven, Edge of the rain, Storms over Africa. Beverly Harper died of
cancer in 2002. And the story | have chosen takes place in the year 1945
and it is about two soldiers who are returning from the war, they have
nothing in common but later they became friends. They talk about their
families, war. The story is partly a family history, partly an ecological story

and partly a political list.
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The source text is a first chapter, taken from the book the People of
heaven as | mentioned above. It is intended for the people who are
interested in Africa, in war, in love stories, the people who like the nature
and interesting novels. The theme of the text is meeting with one of the

principal characters. It is a man and his name is Joe King.

The text is comprised of five sections. Each section is divided into
several paragraphs. The text is mostly written in the third person so there

iS some narrator.

The source text was written mostly in the past tense. The major type
of tense is the past perfect form of "to have". For example : He d had two

choices. He'd opted. “If only we’'d known.“ Privacy he d enjoyed before

his son was born. He 'd gone to war for excitement. He d gone because
the reality of his life hit him squarely between the eyes. This tense is used

when one situation happened before another in the past.

Then we can find in the source text many examples of the past
perfect progressive well. For example : Joe had been flying his own
aeroplane for several years. There is also many examples of modal verb
COULD. For example : He could see his reflection. He could barely
remember his face. In the text it appears the numerals very often. For
example : three days growth. 2500 acres to administer. For eighteen
months. Each building accommodated 200 men. Very interesting is that
some of them are written with numbers and some of them are in written
form. In the text there is characterization also. For example : His thin
body, wrapped in an oversized greatcoat. There was Claire. Standing on
the verandah of her parent’s home, head back laughing, fine, strong legs
slightly apart, a breeze ruffling her long blonde hair, pressing the thin
cotton of her dress against a firm, slim body. In the text there are many

proper names. For example : Joe King, Claire, Durban, Zululand,the
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Royal Air Force, the Indian ocean, Enghlish Channel, etc. and proper

names Claire and Joe are repeated again and again.

The sentences are long in general with the predominance of multiple
sentences. The complex sentences are the most frequent. For example :
And while the young wives sensibly worried and feared for their menfolk,
their husbands fidgeted and grew excited at the prospect, spurred on by
inevitable dreams of glory and heroism. The complex sentence is
separated with the commas. In the text there are many examples of
compounds (ex.: hitchhike, greatcoat, bookwork, headache, parenthood,
menfolk, recall, deepwater, rolicalls.) It appears subordinating
conjunctions in the text as well (ex.: Until, before, as long as , as far as.)
and the examples of hyphens (ex.: gut-churning, eight-year-old, tasks-
cleaning, lucky-shot, flea-infested.) In the text we can also find idioms,
slang and vulgarism. For example : Twenty-six, married, a father, and a

farm around his neck. This is an example of slang.

The text is written in informal English. There are many emotional
expressions ( ex.: Will | love her? Do | want to? His once strong body was
wasted and aching. God! If only we'd known. The narrator is unknown.
The text includes the examples of direct speech (ex.: , What will it be like
now?“ Joe wondered. , It's been five years. |'ve changed. Will she have
changed? Will | love her? Can | do this? Do | want to?“ He wondered if
his son would be as demanding. Michael would be nearly eight. ,, Christ! |
have an eight-year-old son | don't know and a wife | can barely
remember. We're strangers.” ) but in this text the most frequent is
narration in the third person. (ex.: He could barely remember her face. He
thought that was strange. He had loved her so much — she had been his
life. He pulled his wallet from the deep greatcoat pocket and took out a
faded and creased sepia brown photograph.) There are also examples of

rhetorical questions, which emphasize the main character's thought
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process and feelings. (ex.: What more could a man ask for? Will | love

her? Can | do this? Do | want to?)

The text is coherent, as there are some devices of grammatical and
lexical cohesion. Concerning the grammatical cohesion, there are
example of anaphoric reference. (ex.: Joe King shifted on the hard leather
seat as the train lurched crazily from side to side. He d had two choices,
take the milk train from Durban to Empangeni or hitchhike.) Another
example of grammatical cohesion is substitution, which means that one

word is substituted for another (ex.: The women, who did it for England.)

Demonstrative reference appears in the text as well (ex.: It had been a

long time since Joe looked at it. There. There was Claire.)

With reference to lexical cohesion there several examples of
apposition (ex.: Joe's father had divided his vast estate between his four

sons and Joe, the youngest, had nearly 2500 acres to administer.)

Micro approach

| had to change some English expressions to make it more
comprehensible for the Czech people. In some cases was very difficult for
me to make a Czech sentence so | had to completely remake some

sentences.

First, | decided to do, | left original names of the main characters. |
didn’t translate Joe King as Josef Kral but | simply left his name Joe King,
| think it sounds better and every Czech person is able to read this name.
He enjoyed the sight of his young wife growing heavy with his child. In
this sentence | have tried to replace the gerund growing in the source text
with the Czech relative pronoun ktery. UZival si pohled na svoji Zenu,
ktera intenzivné pribirala, kdyz Cekala jeho dité. He had visions of

teaching a son to play cricket and rugby. - Mél vize ve kterych ucil syna
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hrat kriket a rugby. | did the same process with this sentence. Claire was
his first love but, as responsibility weighed heavily on him, he began to
question that too. - Claire byla jeho prvni laska, ale jak na néj tézce
doléhala zodpovédnost, zalinal pochybovat i o tom. | had to little bit
change the word order to make it more comprehensible for Czech reader.
Out of sight, out of mind. — Sejde z oCi, sejde z mysli. This is the typical
English idiom so | had to find a matching idiom in Czech as well. Because
in the source text, there are some offensive names | was trying to find the
most gentle word in Czech for that words. For example : ,Bullshit!” -

“Hovadiny!" The sight had left Joe unmoved. - Tento pohled s nim ani

nepohnul. In this sentence | decided to replace the proper name Joe by
the personal pronoun s nim and | had to make more words from only
word to make it more comprehensible. He still loved her but she
represented everything about his life that tied him down. - Porad ji
miloval, ale ona pro néj predstavovala vsechno to, co ho v Zivoté
svazovalo. | had little bit modified this sentence because for Czech
people it would not be understandable so | omitted the conjunction
because. ,Welcome back to all those_things you went to war to save.” -
"Vitej zpatky k tomu vSemu, co jsi Sel do valky zachranit." The noun
things in this sentence could evoke many different things, in this context
things could mean his wife and son, his country. So | omitted the noun
things and | in Czech translation | used the pronoun vSemu. The hot,
steamy sugarcane belt of Zululand was just out there. — Horky, parny pas
cukrové trtiny Zululandu byl pfimo tam venku. To do a good translation of
this sentence was pretty difficult for me so | tried to reformulate the whole
sentence, | think it might be comprehensible for the Czech because the
sugarcane need for growing very hot environment and the Zululand
definitely has it. | have and eight-year-old son | don't know and a wife |
can barely remember.- Mam a osmiletého syna, ktereho neznam a Zenu

na kterou si sotva pamatuji. In Czech translation | had to add relative
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pronoun ktery. Desperate dogfights over the English Channel, raids over
Berlin, moonless nights flying parachute drops over France. - Zoufalé
souboje nad Kanalem La Manche, nalety nad Berlinem, bezmésicné noci,
kdy pilotoval letadlo, které klesalo nad Francii. | decided to use Kanal La
Manche instead of the English Channel because it refers to the same
thing and | think that the majority of Czech people know better the

expression Kanal La Manche than The English Channel.

lll.1.4. Glossary

took care of the farm’s bookwork — starat se o hospodarstvi
eager — dychtivy, nedockavy

the rumblings — pfiznaky, projevy nespokojenosti

Out of sight, out of mind. — Sejde z oCi, sejde z mysli.
sugarcane belt — pas cukroveé trtiny

a farm around his neck — mit “na krku” farmu

Desperate dogfights — zoufalé souboje

the time of his life — nejlepsSi doba jeho zivota
gut-churning exhilaration - nervy drasajici rozjareni
bowelliquefying fear — strach svirajici utroby

nearly burned to death — skoro uhorel

hunched shoulders — shrbena ramena

jet-black hair — temné Cerné vlasy, vlasy Cerné jako uhel
churned up — vifit, pénit, rozCyfit

frozen solid — uplné zmrzlé

barbed wire — ostnaty drat
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vermicelli - nudle

undernourished condition - podvyziveny stav
the rollcalls — nastupy, prezence, kontroly ucasti
a rifle butt — pazba pusky

arid terrain — vyprahly terén

a gruesome reminder — hrizné varovani

unbearable — nesnesitelny, neunosny

lll.2. Translation of text from Czech to English

lll.2.2. Translation

Czech technical standard

Planning of the local roads

4 Principles of transportation and traffic engineering solutions

4.1 General principles of the arrangement of local communications

4.1.1 The purpose of the planning of local roads is to ensure the
safety of all participants of transport in the villages, in particular,
pedestrians and cyclists, and creation of such conditions that the space of
local roads of the functional groups B, C, D perform in the village in
balance with each other as a function of traffic, so servicing and
appropriately, residence and social depending on the importance of the
road and depending on the area of the village, which the road passes. For
the performance of those functions of local roads is applying the
principles of traffic calming on local roads as the functional group B, so in

particular, C in the sense of special regulations.

An essential tool for calming down the traffic on the service roads is

reducing the speed limit to 30 km/h, i.e. designing reduced-speed zones.
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These measures in the current communications network can have only an
organizational character, but they have to be supported by construction
measures. The design of the building and proposed building modifications

must respond to pursued intent into the new buildings or renovations.

The local roads of functional group A perform mainly the function of
the traffic.

4.1.2 Functional groups, types of cross layout of the local roads in
the villages and their design elements are appropriate to the needs of the
transport operator in the village, the intensity of road transport's external,

internal, source, destination and transit.

4.1.3 In built-up areas of the village or in a blocked areas the local
road is proposed the stripes/tracks for pedestrians and/or cyclists
separate from the main transport area either increased kerb and/or sub-
bands. Lanes for cyclists may be proposed in the main traffic area. In
case of need can be communication for pedestrians and/or cyclists
recorded in the route of the independent directionally as well as height on
the route of communication for motor vehicles. In pedestrian and
residential zones proposes a solution of the surface as a rule in one level
with a suitable optical expression of the functions of the individual areas
and, if necessary, a tactile separation according to special regulations as
well. Without elevated sidewalks, including surface drainage may propose
local communication in the peripheral parts of towns, in small villages, in
parts of the municipality not intended to be built (in open country) even
with the acceptance of mixed traffic of pedestrians and vehicles under

special legislation.

4.1.4 Transit sections of roads of villages are as a rule part of the
road network and also the main roads in the villages. In the design of
transit sections of roads must be in balance conditions of the individual

modes of transport (pedestrians, cyclists, public bulk, individual car,
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dynamic , static). Equilibrium conditions mean the redistribution of traffic
areas in the interest of safety of all transport modes, in particular courses
and the cyclists, in the interest of the preference of public transport and
also in order to transport static. The arrangement of the transport area
has to be that the driver's psychological motivation and building measures
lead to the behavior in terms of safety intended, in particular, to the
choice of a reasonable speed (the maximum speed allowed) according to

special regulations.

4.1.5 The width of the lanes of the same road in the undeveloped
area and in the built-up area is not in direct connection and may not be
the same. It does not concern the transit sections of highways and
expressways, if in justified cases, must pass through the municipality. It
has to maintain its clear width as the in the open air. On the contrary, the
width of the lanes on the transit section of the road to be as a rule smaller
than in the area undeveloped. It arises from the different driving, speed
limit and differentiated functional use. For lower speeds in a built-up area
smaller width is sufficient and in the main traffic area is necessary to
obtain space for other functions. Usually it is a transition from the width of
the traffic lane of 3.50 m and in undeveloped area, landscape of 3.00 or
3.25 m in the built-up area and also the reduction of the width of the
drainage strip from 0.50 m to 0.25 m according to the method of drainage
(in justified cases, in solving the drainage). The transformation of the
width arrangement between the open and built-up area can be designed

also asymmetrically.

4.1.6 The transformation of the width layout of the local roads
(changing the type of the cross arrangement) is usually carried out in the
area of the junction. The use of the added lanes is not considered as a

change.
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1.7 Design of local roads or their individual sections must be
coordinated with the planned urbanization of the territory and must ensure
feedback to the follow-up network of the routes. The proposal is based on
the principles of transport policy of the state, counties, municipalities

(cities) and the spatial plan.

Network design of local roads has applied the principles of traffic
calming appropriate to the roads functional group B, and fundamentally
on the roads functional groups C. According to the function and the
transport importance of roads and according to the intensities has to
follow either the principle of a safe separation of the individual modes of
transport, or the principles of traffic calming and mixed traffic according to

specific rules.

The principle of secure separation of individual modes of transport

has to be based on the following principles:

a) separation of motor traffic from the traffic of pedestrians and

cyclists
b) separating of the mass transport from the individual transport

c) separating drive-through traffic from the internal transport , the

source transport and the destination transport

4.1.8 Design of local roads must also take into consideration other
functions of the road network and to respect the claims of environment
protection, agricultural and forest land, cultural monuments and nature. In
the design of road systems, zones with a predominance of the residential
function is recommended to use such principles, which exclude or
minimise adverse transit. Solution of the local roads in conservation
reserves in the historical centre of the villages and heritage protection

zones has to respect the historical ground composition and other
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requirements from the point of view of the interests of state monument

care and adequate to cover the claims of different modes.

4.1.9 The design of the local road is based on its traffic function and
from the prospective of the intensities of traffic flows the roads and all the

crisscrossing roads.

After designing the type of the transverse arrangement and solve the
types of intersections according to the CSN 73 6102 to assess the
performance of intersections and sections between intersections for the
prospective period. On the basis of the assessment sets out the territorial

reserves.

4.1.10 In the solution of local roads which have four or more traffic
lanes with flyover entries intersections and crossing in a built-up area is
the need to sensitively handle these roads in an appropriately
incorporated into the environment of the village (town) and the
appropriate choice of the type of the intersection with less demand for
space, so the road does not become an unnatural watershed in the

environment of the village and not change the function of its larger units.

4.1.11 Local roads are designed so that they can be used as the
access road and entrance area for the vehicles of the fire rescue corps
according to the CSN 73 0802 and related standards for fire safety of
buildings. The width of the area of the local road must be greater or equal
to 3.50 m, the width between trims must be greater or equal to 3.00 m,
width of the one lane traffic lane (the paved part of a road) must be
greater or equal to 2,50 m. The layout of local roads has to be further
solved so that in the reconstruction (closures) of the road sections it

would be possible to spare the leadership of the transport.

NOTE The smallest width of the paved part of the road 2,50 m is

admissible under standardization directive MV "Access roads and
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entrance areas for firefighting purposes” for arrivals to the one apartment
family houses, recreation buildings and accommodation facilities with a

capacity of 15 people.
4.2 Safety

To ensure the highest safety possible in all roads in the villages is
one of the main principles that this standard monitor. To ensure the safety
of all traffic participants is used the application of measures which this
standard contains. In particular, it is about the safety of pedestrians,
cyclists and persons with reduced mobility and orientation. The principles

of traffic safety must also contain every urban project.

4.2.1 In the interest of safety the standard follows the application of
such measures, which minimise the possibility of movement of motor
vehicles at higher speed than allowed speed. In designing of local roads
(new buildings and renovations) must be such measures applied to the
maximum extent possible. On speedways, where is the speed in the
village pursuant to a special regulation is limited to 80 km/h, expressed in
a different driving mode, in particular by reducing the width of lanes on
most of 3.50 m. The limit speed and/or the proposed speed can be in

justified cases reduced under 80 km/h.

4.2.2 Safety principles of design of local roads must follow and

respect in particular:

a) clear and understandable building layout, clear organization of

transport

b) the barrier-free arrangement with regard to the needs of persons

with reduced mobility pursuant to a special regulation

c) the protection of pedestrians, especially in the area of
intersections, pedestrian crossings and in places of crossing with bicycle
lane/zones/path
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d) the protection of cyclists

e) traffic calming and, in justified cases, the reduction of driving
speed with the application of the measures according to the special

regulations

f) the application of measures for the regulation of the driving speed
of the entrance to the village. This measure informs the drivers at the
entrance to the village and to reduce the ability to drive at speeds higher
than 50 km/h

g) the psychological certainty of the users of local roads

h) choosing of the appropriate type of junctions, in particular the

application of the circular junctions

i) physical directional division of roads with more lanes and two-lane
in sections of the potential danger of the front center (the intersections,
the arches, high intensity, etc.)

j) the correct execution and placement of vertical and horizontal

traffic signs, including traffic signs informative indicator.

4.2.3 In the design of the reconstruction of local roads (in particular,
sections with a higher number of traffic accidents) are based on from the
conducted analysis of transport accidents of analysed area in the past
period of at least three years and the identified defects (technical causes
of accidents) the proposal removed.

4.3 The environmental protection

4.3.1 The protection against noise and other harmful effects of the
transport sector must comprehensively ensure no urban design of the
municipality (city) or zone by a suitable layout of buildings in relation to

the transport device and only in the necessary cases with the help of
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construction measures along roads. This protection must be part of the

project documentation of the roads as well.

4.3.2 Design of local roads must be in conformity with the relevant

provisions on the environmental protection.
4.4 The viability of the solution of the road network.

4.4.1 The local roads and their spatial arrangement will be dealt with
in accordance with the period of life of the adjacent buildings of
municipalities (about 80 — 100 years or more according to the character of

the built environment), particularly the speed roads and collection roads.

4.4.2 Stage solutions on the local road must be designed with
respect to the final solution, whereby it is necessary to consider with any
prospective redevelopment by expanding the number of lanes or tracks,
by adding the stopping and parking lanes , the establishment of parking
areas, cyclist lanes and trails, expanding sidewalks, green belts, etc., or a
grade-separated solution of the junctions, and that in the reserve

construction areas.

4.4.3 Stage solution of local roads has to allow the completion of the
arrangement meeting the prospective aid traffic flows in the desired traffic
quality, and especially in the bypass communities and in their peripheral
parts but not at all in the central parts. The solution has to match to the
principles of the environment protection and the solution has to be
economic investment and establishment as well. The durability of the
reconstruction in terms of the type of causal arrangement is considered
for a period of at least 30 years. In the design of temporary measures for
a shorter period is necessary to demonstrate their economic efficiency,

taking into account the expected duration of the provisional measure.

4.4 .4 \With more than four lanes, local road and the four and more

lanes directionally split road is the effective phasing of the construction,
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when the economic analysis did not demonstrate the suitability of the
construction of the road in its entirety. Assessment in the study of
construction. A stage built local road, especially with the completion in a
short time, is addressed as the construction phase of the construction of
the whole road.

Natural body, bridge structures and intersections are being built in
the first stage to the extent economically and technologically reasonable,
usually natural body for the whole communications, the bridge objects in
the route in the full breadth, intersecting branches which is temporarily in
the area of the future expansion of road, etc. Stage implementation of
tunnels is solved according to the CSN 73 7507.

4.4.5 The design period of local road is assessed to the relevant
forward-looking intensity of the peak hours provided by the conversion
according to the broad distribution of intensities. Day intensity is
determined on the basis of the transport model, or the national

coefficients of traffic growth.

The design period is determined in proportion to the importance and
extent of local road, based on the available documents about the
development of the area in the village and the development of automobile
transport and takes account of all known development plans and
development trends for the period approximately 20 years after the

commissioning of the road into operation.

The necessity of additional lanes is being considered in the period

up to 30 years after putting the road into operation.

4.4.6 For the design of roadways is the design period for the non-
rigid pavement and for rigid pavement with the reinforced layers made of

cement and concrete for 25 years and for the carriageway with
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continuously reinforced cover made of cement and concrete for 35 years.

The roadways are proposed according to the CSN 73 6114.

4.4.7 If during the design period is expected to be higher traffic
intensity than the forward-looking intensity of the transport sector in the
last year of the design period, a traffic study will be prepared that will
assess the traffic and economic problems of the case and propose a
solution. An appropriate solution is the admission to a reduced degree of

level of traffic quality in a period with temporarily higher intensity.

l1.2.3. Commentary to the Czech translated text
Macro approach

The text deals with design of Czech urban roads which is part of the
Czech technical standards. The text is published by the Czech
standardisation institute in Prague and was published in January 2006.
The text is informative and it is aimed at people who are working in this
field or for students, but also for people who are interested in this design

and they just want to know more information about this field.

The whole book contains 17 main chapters and 4 appendixes. For
my translation | chose the fourth chapter from this book which is called
the Principles of transportation and traffic engineering solutions. The text
is divided into 4 another subheads. The first subhead deals with General
principles of the arrangement of local communications and it contains
general information as how should look like the local roads, pedestrian
and residential zone. The second subhead deals with safety, for example,
what should the safety principles should contain. The third subhead
solves the environment protection so protection from noise, etc. and last
subhead is about the viability of the solution of the road network, it

contains information like for how many years the road is determined or
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what kind of materials are road made of. So every subhead plays its own

role in the text.

Regarding the tenses, the text uses the present simple tense or the
past simple. For example: V péSich a obytnych zdénach se navrhuje
feSeni povrchu zpravidla v jedné urovni s vhodnym optickym vyjadfenim
funkci jednotlivych ploch a v pfipadé potfeby i hmatovym oddélenim

podle zviastnich pfedpisd. In this example, the present tense is used to

The sentences are long in general with predominance of multiple
sentences. The compound sentences are the most frequent but in the
text, it appears the complex-compound and the complex sentences as
well. For example: Usporadani dopravniho prostoru ma byt takove, aby
ridi¢e psychologickou motivaci a stavebnimi opatfenimi vedlo k chovani
Z hlediska bezpecnosti Zadoucimu, zejména k volbé primerené rychlosti
(nanejvy$ rychlosti dovolené) podle zvlastnich pfedpisd. This is an
example of complex-compound sentence because it is made of two
independent clauses and dependent relative clause joined by relative
pronoun aby. Pri navrhu komunikacnich systémi zén s prevahou obytné
funkce se doporucuje uziti takovych principd, které vylouéi nebo co
nejvice omezi nezadouci prdjezdy. This is an example of complex clause
which is made up of an independent clause and dependent relative
clause joined by relative pronoun ktery. Reseni méa odpovidat zasadam
ochrany Zivotniho prostredi a byt ekonomické investicné a provozovné.
This sentence is compound and it is made up of two independent clauses
joined by conjonction a. In the text there the examples of passive voice

(ex. Na novostavbach nebo rekonstrukcich musi_sledovanému zaméru

odpovidat jak navrh stavby, tak navrhované stavebni upravy.)

The register of the text is formal. There are no narrator, no informal
words and no emotional expressions as well. The text is coherent, but

because it is a state regulation, it is difficult to translate. With reference to
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lexical cohesion, there are several examples of repetition. For example:
komunikace, Uzemi zastavéne, uzemi nezastavené, intenzita, obdobi,
etapové. In the text it appears the examples of hyponymy as well. For
example: ucastnici provozu — chodci, cyklisté, fidi¢i. There are also many
examples of numerals. For example: Sitka prostoru mistni komunikace
musi byt vétsi nebo rovna 3,50 m, Sitka mezi obrubami musi byt vétsi
nebo rovna 3,00 m, Sifka jednopruhového jizdniho pasu (zpevnéné casti
komunikace) musi byt vétsi nebo rovna 2,50 m. Obvykle se jedna o
pfechod z Sifky jizdniho pruhu 3,50 m a v uzemi nezastavéném na Sirku
3,00 nebo 3,256 m vuzemi zastavéném a dale o redukci Sirky
odvodriovaciho prouzku z 0,50 m na 0,25 m podle zpusobu odvodnéni (
v oddvodnénych pripadech pri vyfeSeni odvodnéni). And the text also
contains the examples of enumeration (ex. V navrhu prujezdnich usekt
silnic musi byt vrovnovaze podminky jednotlivych druhl dopravy

(chodcu, cyklistli, vefejiné hromadné, _individualni _automobilove,

dynamické , statické) or another example : Navrh ma vychazet ze zasad

dopravni politiky statu, kraje, obce (mésta) a uzemniho planu.

The micro approach

The text deals with formal information. It is a state standard that
must be followed, so in the text is mentioned many detailed and accurate
information as regards the obligations of road users on local roads. The
target text is intended for occupants of the Czech Republic but similar

standard is used in every state.

| had to make some changes in translation to make it more clear for
people from other countries. | used in the some cases the English noun
road instead of communication because it seemed to me more natural.
For example: The purpose of the planning of local roads is to ensure the
safety of all participants of transport in the villages. This is an example

when | decided to use the road instead of communication because
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adjective local matched with the road because local communication
means something different. The limit speed and/or the proposed speed
can be in justified cases reduced under 80 km/h. In this this sentence |
completely changed the word order. The barrier-free arrangement with
regard to the needs of persons with reduced mobility pursuant to a
special regulation. In target the first is used | replaced the Czech noun

and adjective by two English nouns.

The durability of the reconstruction in terms of the type of causal
arrangement is considered for a period of at least 30 years. In this
example, | tried to express in the best way possible the Czech noun
Zivotnost. For the design of roadways is the design period for the non-
rigid pavement and for rigid pavement with the reinforced layers made of

cement and concrete for 25 years and for the carriageway with

continuously reinforced cover made of cement and concrete for 35 years.
In following example, | decided to divide the Czech adjective
cementobetonovy from the source text into two English nouns cement
and concrete to the target text and | made this process to make it more
clear for Enligsh readers. The width of the lanes of the same road in the
undeveloped area and in the built-up area is not in direct connection and
may not be the same. | change the word order in the source text the first
is built-up area and then is undeveloped area, but | think it is more logical

to use as first the undeveloped area.
l.2.4. Glossary
principy zklidnovani dopravy - the principles of traffic calming
mistni komunikace - local road
dovolena rychlost — speed limit
zastavéné uzemi — built-up areas

navrhované stavebni Upravy - the proposed building modifications
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intenzita silni¢ni dopravy vnéjsi, vnitfni, zdrojova, cilova i prijezdni -
the intensity of road transport's external, internal, source, target and

transit

obrubnik - kerb

dil€i pas — sub-band

podle zvlastnich pfedpisu - according to special regulations
nezastavéné uzemi — undeveloped areas

Sifka jizdniho pruhu — the width of traffic lane

sit mistni komunikace - network design of local roads
chodci a cyklisté — pedestrians a cyclists

vicepruhové komunikace — the roads with more lanes

svislé a vodorovné dopravni znacCeni — vertical and horizontal traffic

signs

prfedpisy o ochrané Zivotniho prostfedi — provisions on the

environment protection

Zivotnost — the durability

etapové feSeni mistni komunikace - stage solution of local roads
obchvaty obci - bypasses of municipalities

kfizovatkové vétvé - intersection branches

netuhé a tuhé vozovky — non-rigid and rigid pavement
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IV. CONLUSION

The purpose of this bachelor thesis was to gain more information
about the micro approach and the micro approach, also to analyse the
translation procedures. The essential part of my thesis was to translate
the text. | chose two different types of text to make it more interesting for
readers. The first one is translated from English to Czech and the second
one is translated from Czech into English, then | had to comment on the
background of the translation (the macro approach and the micro
approach) and also | had to elaborate glossaries to the source texts to

give an overview of the most important lexical items.

This thesis can be useful for students who would like to gain some
knowledge of the theory of translation procedures, but also for people, for
example for students who study languages who are interested more
detailed in the field as the commentaries (macro and the micro approach,
the glossary) which provide readers the description of the process of

translation.

| had to find the texts which had not been translated into another
language before, concretely the Czech into English and the English into
Czech. It was not very difficult for me because | have family in Australia
and my grandfather provided me the English text. As for the Czech text, it

had been provided to me by my friend who works in this field.

The English source text is the novel written by Beverley Harper and |
chose this book because | think this is an interesting story, | wanted to
encourage people to read this whole book and | wanted to show people
different type of English which is Australian English because the author of
this book is an Australian writer. The Czech source text is one of the
Czech standards, concretely the planning of the local roads. | chose two
different types of texts because | thought that it could be interesting for

readers.
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The most frequent modifications, while translating, related to syntax.
The differences between two languages were concerned with the use of
participles and gerunds in English and dependent clauses in Czech. | had
to make some changes regarding the word order because it is flexible in

Czech but there is a fix word order in English.

The translations were the most demanding part of the practical
section of my bachelor thesis. | tried to make both translation the most

clear possible for its native readers.
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VIl. ABSTRACT

This bachelor thesis deals with the macro approach and the micro
approach in translation, analysis the translation procedures and two
translations. The first text is the translation from English to Czech and the
source text is a novel written by the Australian writer Beverley Harper.
The second text is a Czech technical standard, Planning of the local

roads in which | translated the fourth chapter.

The thesis is divided into two main sections. The theoretical section
deals with the macro approach, the text-specific difficulties, the different
methods of translation’s focus toward the reader, the micro approach and
the translation procedures. The practical section is concerned with the
translation of the texts, the commentaries to the translation and the

glossaries.

Source texts are enclosed in the appendices.
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VIll. RESUME

Tato bakalarska prace se zabyva makro fazemi a mikro fazemi v
prekladu, analyzuje prekladatelské postupy a obsahuje dva preklady.
Prvni text je pfeklad z anglictiny do Cestiny a zdrojovy text je roman, ktery
napsala australska spisovatelka Beverley Harper. Druhy text je Ceska
technicka norma, konkrétné Projektovani mistnich silnic, ze které jsem

prelozila Ctvrtou kapitolu.

Prace je rozdélena do dvou hlavnich ¢asti. Teoreticka Cast se
zabyva makro fazemi, obtizemi, které se v textu nachazi, feSi odliSné
metody prekladl co se tyCe zaméreni na &tenare, dale se zabyva mikro
fazemi a prekladatelskymi postupy. Prakticka Cast se zabyva prekladem

textu, komentafi k pfekladu a glosafi.

Zdrojové texty jsou uvedeny v pfilohach.
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IX. APPENDICES
IX.1. Appendix | — Source text 1
People of heaven — Beverley Harper

Joe King shifted on the hard leather seat as the train lurched crazily
from side to side. He'd had two choices, take the milk train from Durban
to Empangeni or hitchhike. He'd opted for the train but was beginning to
wish he hadn’t. He scowled through the window which rattled and shook
and stared out unseeingly at the dark land beyond. He was bone weary.
His thin body, wrapped in an oversized greatcoat, was perpetually cold.
An ache, deep and raw, burned in the upper part of his right arm where
the bullet had cracked bone. The quacks had said he was lucky to have

the use of it. Bugger them! What good was an arm that only half worked?

He could see his reflection in the window, thrown back at him in the
soft light of the carriage. Joe rubbed his good hand wearily over his face,
feeling the stubble of three days” growth. What was Claire going to think

of him now?

Claire! He could barely remember her face. He thought that was
strange. He had loved her so much — she had been his life. He pulled his
wallet from the deep greatcoat pocket and took out a faded and creased
sepia brown photograph. It had been a long time since Joe had looked at
it. There. There was Claire. Standing on the verandah of her parent’s
home, head back laughing, fine, strong legs slightly apart, a breeze
ruffling her long blonde hair, pressing the thin cotton of her dress against
a firm, slim body.

Joe stared at the photograph of his wife. They had married young,
she was just twenty. Joe nearly twenty-two. Joe's father had divided his

vast estate between his four sons and Joe, the youngest, had nearly 2500
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acres to administer. He needed a wife, he was in love with Claire, he had

his own land. What more could a man ask for?

For eighteen months they had been happy. Claire was a wife to
make a man proud. She ran the household and took care of the farm’s
bookwork. She organised the gardeners and kept a firm but fair grip on
the house servants, leaving Joe free to run the farm. At night, while never
initiating intimacy between them, she willingly submitted to headache
which some of his friends complained afflicted their wives regularly. If

Claire said she had a headache, then Claire had a headache.

When she told him she was pregnant, Joe believed his life was
complete. He enjoyed the sight of his young wife growing heavy with his
child. He revelled in the ribald teasing of his friends. He had visions of
teaching a son to play cricket and rugby. Claire blossomed but the
realities of parenthood soon had Joe longing for the peace and privacy
he’d enjoyed before his son was born. Too late, Joe realised that by
rushing headlong into marriage and a family he had become stuck in an
inescapable rut. He hand’t taken time out to live. Claire was his first love
but, as responsibility weighed heavily on him, he began to question that
too.

Then come the war. Like all other eager and fit young men, Joe
listened to the rumblings intently. And while the young wives sensibly
worried and feared for their menfolk, their husbands fidgeted and grew
excited at the prospect, spurred on by inevitable dreams of glory and

heroism. Joe and Claire were no exception.

,God!“Joe thought, as he sat in the rocking carriage.“If only we'd
known.“ Men maimed or killed, others left tormented by memories. Was
this what the women had feared? He sighed and put the snapshot back in
is wallet. Out of sight, out of mind. That’s how it worked. Not entirely

though, there were some things he found easy to remember.
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Joe blinked and the past went away. He was left staring into the
darkness that hid the land of his birth. The hot, steamy sugarcane belt of
Zululand was just out there. He wants to open the window and breathe it
in but he was too cold. , Welcome home.“ he mocked his reflection.
~Welcome back to all those things you went to war to save.” Joe sneered
at himself. ,Bullshit!® he thought. He’d gone to war for excitement. He'd
gone because the reality of his life hit him squarely between the eyes and
frightened the shit out of him. Twenty-six, married, a father, and a farm
around his neck. Joe had gone to war to experience life before it passed
him by. If the war hadnt come along, he’d have lived his life out in
plodding monotony. But the war had come along and Joe seized the
opportunity, telling himself it was for king and country. It was for king all

right. Joe King.

October 1939 — Joe had been among the first to sign up. Too
impatient to wait for South Africa, Joe had used his parent’s country of
birth and his own British passport to join the Royal Air Force. He could
still see Claire, in tears, holding their son’s hand as the ship cast off,
turning slowly towards Durban Bluff and its deepwater channel to the
Indian Ocean. Michael was only three years old. The sight had left Joe

unmoved.

Watching Claire grow smaller as the ship pulled away came as
something of a relief. He still loved her but she represented everything

about his life that tied him down.

~What will it be like now?“ Joe wondered. ,It's been five years. |'ve
changed. Will she have changed? Will | love her? Can | do this? Do |
want to?“ He wondered if his son would be as demanding. Michael would
be nearly eight. ,Christ! | have an eight-year-old son | don't know and a

wife | can barely remember. We re strangers.”
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He had been twenty-six and he was never going to die. Joe had
been flying his own aeroplane for several years, a fact which the Royal
Air Force put to good use. They threw him at the Germans time and time
again. Desperate dogfights over the English Channel, raids over Berlin,

moonless nights flying parachute drops over France.

Joe was having the time of his life. The beer, once he got used to it,
was good. The men, living as they did with death riding their shoulders,
were a wild and reckless crowd. Joe forgot Claire, forgot his son, forgot
his farm, even forgot his country. He was having fun, lived with gut-
churning exhilaration and bowelliquefying fear, with bravado a constant
companion and with dark and terrifying nightmares. Not that he’d admit

them. He was Joe King, he was tough and he was going to live forever.

Until he was shot down over France and nearly burned to death in
the cockpit of his plane. Only the actions of two brave peasant farmers
got him out alive but not before both legs were badly burned. His relief at
being saved had been shortlived. Before he could be carried from the
wreck, he had been captured. His uniform saved his life, the Frenchmen

had not been so lucky — shot as they stood with hands in the air.

Joe shook his head but the past stayed with him. It was there in his
reflection, in the thin face and haunted eyes, in the tight mouth and
hunched shoulders. ,Bastards!” Joe hated the Germans. Not for their
arrogance and cruelty. But because they'd taken a young man and turned
him into an old one. His once jet-black hair was flecked with grey. His

once strong body was wasted and aching.

For as long as he lived, Joe would never forget his capture and three
years of hell. His first impression of the camp would remain with him
forever. It had been winter. The ground was churned up and frozen solid.

Three separate fences of barbed wire ran around the perimeter. Inside,
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the forty-acre camp was segmented with more barbed wire, with trenched

running parallel.

Wooden huts, or converted barns, housed the prisoners. Each
building accommodated around 200 men. They slept on planks of wood
covered with a thin layer of straw. They were jammed in like sardines with
no thought for comfort or privacy. No blankets were provided, no lights
and no heating. The prisoners huddled together, human contact their one

source of warmth.

Camp food was so terrible that the men quickly lost condition. Bread
and coffee in the morning, thin soup at midday made with chickpeas,

lentils or vermicelli, and the same soup in the evening.

The fittest, usually those newly arrived, were put to work building
roads in the area. Once their undernourished condition took its toll, they
were given lighter tasks — cleaning huts, emptying latrines, burying the
dead and various other jobs necessary to keep the camp running. Despite
his burns, Joe was expected to carry out the heavier road-building work.
His legs eventually healed, leaving them badly, scarred. And they ached,

oh God how they ached, in the cold of winter. But at least he was alive.

The dead were buried naked. No new clothes were ever issued and
the men had to find replacements where they could. Joe quickly
swallowed his disgust at wearing dead men’s shoes as his second winter

in the camp bit deep and the cold split his feet raw open.

Worst of all were the rollcalls. Four times a day, in all weather, the
men assembled for anything up to an hour. They were expected to stand
completely still, any fidgeting being punished by a swift and ruthless blow
from a rifle butt. Despite the rigid routine of rollcall, security was
surprisingly lax. Joe quickly realised that his best chance of escaping was

from the road-building gangs who worked outside the camp. The
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Germans were undermanned. Road gangs usually numbered around 400
men and they were never controlled by more than eight guards. When
one of the prisoners announces he was going, the others tried to create a
diversion. The Germans were fairly relaxed about it. Many tried to
escape. As far as Joe knew, only had succeeded. The trouble was the

arid terrain. There was simply nowhere to hide.

Joe had seen one man, desperate to get away, break into a run
when the guard told him to stop. He was shot in the back. The Germans
left him there, a gruesome reminder to others. Those caught trying to
escape were punished by two week’s isolation, on a diet of bread and
water. If conditions in the camp were unbearable, the cramped outdoor
lock-up was worse. At least in the company of others, Joe knew he was
not alone. However, the prospect of solitary confinement never prevented

him from trying to get away. And he’d tried, God how he’d tried. [62]
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IX.2. Appendix Il — Source text 2

Ceska technicka norma

Projektovani mistnich komunikaci

4 Zasady dopravniho a dopravné technického feseni
4.1 VSeobecné zasady feSeni mistnich komunikaci

41.1 Ugelem projektovani mistnich komunikaci je zajisténi co
nejvétsi bezpecnosti vSech ucastnikd dopravy v obcich, zejména chodcu
a cyklistl a vytvoreni takovych podminek, aby prostor mistni komunikace
funkCnich skupin B, C, D plnili v obci ve vzajemné rovnovaze jak funkci
dopravni, tak obsluznou a pfiméfené i pobytovou a spoleCenskou
v zavislosti na vyznamu té které komunikace a v zavislosti na prostoru
obce, kterym komunikace prochazi. Pro plnéni téchto funkci mistnich
komunikaci se uplatiuji principy zklidhovani dopravy na mistnich
komunikacich jak funkcni skupiny B, tak zejména C ve smyslu zvlastnich
predpis.

Zakladnim nastrojem zklidiovani dopravy na obsluznych
komunikacich je snizovani dovolené rychlosti na 30 km/h, tj. navrhovani
zdén s omezenou rychlosti. Tato opatfeni na souCasné komunikacni siti
mohou byt jen organizaéniho charakteru, ale maji byt podpofena
stavebnimi opatfenimi. Na novostavbach nebo rekonstrukcich musi
sledovanému zaméru odpovidat jak navrh stavby, tak navrhované

stavebni upravy.

Mistni komunikace funkCéni skupiny A plni pfedevSim funkci

dopravni.

4.1.2 Funkéni skupiny, typy pficného usporfadani mistnich
komunikaci v obcich a jejich navrhové prvky maji odpovidat potfebam
dopravni obsluhy v obci, intenzité silnicni dopravy vnéjSi, vnitini,

zdrojové, cilové i prijezdni.
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4.1.3 V zastavéném uzemi obci nebo v uzemi zastavitelném se
navrhuji mistni komunikace s pruhy/pasy pro chodce a/nebo cyklisty
oddélenymi od hlavniho dopravniho prostoru bud zvySenym obrubnikem
a/nebo diléim pasem. Pruhy pro cyklisty se mohou také navrhovat
v hlavnim dopravnim prostoru. V pfipadé potfeby mohou byt komunikace
pro chodce a/nebo cyklisty vedeny i v trase nezavislé smérové i vyskové

na trase komunikace pro motorova vozidla.

V pésich a obytnych zénach se navrhuje feSeni povrchu zpravidla
v jedné urovni s vhodnym optickym vyjadifenim funkci jednotlivych ploch a
v pfipadé potifeby i hmatovym oddélenim podle zvlastnich predpisi. Bez
zvySenych chodnikl v&etné povrchového odvodnéni se mohou navrhovat
mistni komunikace v okrajovych ¢astech obci, v malych obcich, v ¢astech
obci neurCenych k zastavéni (ve volné krajiné) i s pfipusténim smiseného

provozu chodcu a vozidel podle zvlastnich pfedpisu.

4.1.4 PrUjezdni useky silnic obcemi jsou zpravidla souc¢asti silni¢ni
sité a téz hlavnimi komunikacemi v obcich. V navrhu prijezdnich uUseki
silnic musi byt vrovnovaze podminky jednotlivych druhl dopravy
(chodcu, cyklistt, vefejné hromadné, individualni automobilové,
dynamické, statické). Rovnovaha podminek znamena prerozdélovani
dopravnich ploch v zajmu bezpec&nosti vSech druhl dopravy, zejména
chodcu a cyklistu, v zajmu preference verejné dopravy a také v zajmu
dopravy statické. Uspofadani dopravniho prostoru ma byt takove, aby
fidice psychologickou motivaci a stavebnimi opatfenimi vedlo k chovani
z hlediska bezpec€nosti Zzadoucimu, zejména k volbé pfimérené rychlosti

(nanejvys rychlosti dovolené) podle zvlastnich predpisu.

4.1.5 Sitky jizdnich pruht téZe komunikace v Gzemi nezastavéném
a v uzemi zastavéném nejsou v pfimé souvislosti a nemusi byt stejné. To
se netyka prujezdnich usekl dalnic a rychlostnich silnic, pokud

v odlvodnénych pfipadech musi prochazet uzemim obce. Ty maji
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zachovat svou volnou Sifku jako ve volné krajiné. Naopak Sifky jizdnich
pruhl na prijezdnim Useku silnice maji byt zpravidla mensi nez v uzemi
nezastavéném. To vyplyva z rozdilnych jizdnich a dovolenych rychlosti a
odlisSného funkéniho vyuziti. Pro nizSi rychlosti v uzemi zastavéném
dostacCuje mensSi Sifka a v hlavnim dopravnim prostoru je potfebné ziskat
prostor pro dalSi funkce. Obvykle se jedna o pfechod z Sifky jizdniho
pruhu 3,50 m a v uzemi nezastavéném na Sifku 3,00 nebo 3,25 m
v Uzemi zastavéném a dale o redukci Sifky odvodnovaciho prouzku
z0,50 m na 0,25 m podle zpusobu odvodnéni (v odivodnénych
pfipadech pfi vyfeSeni odvodnéni). Zména Sifkového uspofadani mezi

Uuzemim nezastavénym a zastavénym muze byt navrzena i asymetricky.

4.1.6 Zména Sifkového usporadani mistni komunikace (zména
typu pricného usporadani) se provadi obvykle v prostoru kfizovatky.

Pouziti pfidatnych pruhl se za zmé&nu nepovazuje.

4.1.7 Projektovani mistnich komunikaci nebo jejich jednotlivych
usekd musi byt koordinovano s planovanou urbanizaci Uzemi a musi
zajistit vazbu na navazujici sit pozemnich komunikaci. Navrh ma
vychazet ze zasad dopravni politiky statu, kraje, obce (mésta) a

uzemniho planu.

Navrh sité mistnich komunikaci ma uplatiovat principy zklidhovani
dopravy pfiméfené na komunikacich funk¢ni skupiny B a zasadné na
komunikacich funkCni skupiny C. Podle funkce a dopravniho vyznamu
komunikaci a podle intenzit ma sledovat bud zasady bezpecného
oddélovani jednotlivych druht dopravy, nebo zasady zklidhovani dopravy

a smiSeného provozu podle zvlastnich predpisu.

Zasady bezpeéného oddélovani jednotlivych druhtd dopravy maji

vychazet z téchto principu:

a) oddélovani motorové dopravy od provozu chodcl a cyklistu
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b) oddélovani dopravy hromadné od individualni

c) oddélovani prljezdné dopravy od dopravy vnitini, zdrojové a

ciloveé

4.1.8 Projektovani mistnich komunikaci musi pfihlédnout i k jinym
funkcim komunikaci a respektovat naroky na ochranu zZivotniho prostredi,
zemédélské a lesni puady, kulturnich pamatek a pfirody. Pfi navrhu
komunikaénich systémua zén s pfevahou obytné funkce se doporuduje
uziti takovych principul, které vylou€i nebo co nejvice omezi nezadouci

prujezdy.

ReSeni mistnich  komunikaci v pamatkovych  rezervacich,
v historickych jadrech obci a v pamatkovych ochrannych pasmech ma
respektovat historickou puUdorysnou kompozici a dalSi pozadavky
z hlediska zajmu statni pamatkové péce a pfiméfenymi pokryt naroky

jednotlivych druht doprav.

4.1.9 PFfi navrhu mistni komunikace se vychazi zjeji dopravni
funkce a z vyhledovych intenzit dopravnich proudd dotéené komunikace a
v8ech kfizujicich komunikaci.

Po navrzeni typu pfi€ného uspofadani a vyreSeni typu kfizovatek
pode CSN 73 6102 se posoudi vykonnost kfizovatek a
mezikfizovatkovych useku pro vyhledové obdobi. Na zakladé posouzeni

se stanovi uzemni rezervy.

4110 Pfi feSeni mistnich komunikaci ¢&tyf a vicepruhovych
s mimourovnovymi kfizovatkami a kfizenimi v zastavéném uzami je tfeba
citlivé vyresit vedeni téchto komunikaci vhodnym zacélenénim do prostredi
obce (mésta) a vhodnou volbou typu kfizovatky s malym narokem na
prostor, aby se komunikace nestala nepfirozenym predélem v prostredi

obce a neménila funkci jeho vétSich celku.
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4.1.11 Mistni komunikace se navrhuji tak, aby se mohly vyuZzit jako
prijezdové komunikace a nastupni plochy pro vozidla hasi¢skych
zachrannych sbor(i podle CSN 73 0802 a navazujicich norem o pozarni
bezpeénosti staveb. Sitka prostoru mistni komunikace musi byt vétsi
nebo rovna 3,50 m, Sifrka mezi obrubami musi byt vétsi nebo rovna 3,00
m, Sifka jednopruhového jizdniho pasu (zpevnéné cCasti komunikace)
musi byt vétSi nebo rovna 2,50 m. Usporadani mistnich komunikaci ma
byt dale feSeno tak, aby pfi rekonstrukcich (uzavirkach) komunikacnich

useku bylo mozné nahradni vedeni dopravy.

POZNAMKA Nejmensi $itka zpevnéné &asti komunikace 2,50 m je
pfipustna pode typizaCni smérnice MV ,Pfistupové komunikace a
nastupni plochy pro pozarni ucely“ pro pfijezdy k jednobytovym rodinnym
domkim, rekreadnim stavbam a ubytovacim zafizenim s kapacitou

nejvice 15 osob.
4.2 Bezpec€nost

Zaijisténi co nejvyssi bezpec€nosti provozu na vSech komunikacich
v obcich je jednim zhlavnim principu, které tato norma sleduje.
K zajisténi bezpec€nosti vSech u€astniku provozu slouzi aplikace opatieni,
ktera tato norma obsahuje. Zejména se jedna o bezpec€nost chodcu,
cyklistl a osob s omezenou schopnosti pohybu a orientace. Principy

bezpec€nosti provozu musi také obsahovat kazdy urbanisticky navrh.

421 V zamu bezpecCnosti sleduje norma uplatnéni takovych
opatfeni, ktera co nejvice omezi moznost pohybu motorovych vozidel
rychlosti vysSi, nez je rychlost dovolena. Pfi projektovani mistnich
komunikaci (novostaveb i rekonstrukci) musi byt tato opatfeni v nejvyssi
mozné mife aplikovana. Na rychlostnich komunikacich, kde je rychlost
v obci podle zvlastniho predpisu omezena na 80 km/h se vyjadfi jiny

rezim jizdy pfedevsim omezenim Sifky jizdnich pruht na nejvice 3,50 m.
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V odlvodnénych pfipadech Ize i na rychlostnich komunikacich snizit

navrhovou a/nebo dovolenou rychlost pod 80 km/h.

4.2.2 Bezpec€nostni principy navrhu mistnich komunikaci musi

sledovat a respektovat zejména:

a) srozumitelné a prehledné stavebni usporadani, jednoznacnou

organizaci dopravy

b) usporadani bezbariérové s ohledem na potfeby osob s omezenou

schopnosti pohybu a orientace podle zvlastniho predpisu

c) ochranu chodcl zejména v prostoru kfizovatek, prechodu pro

chodce a v mistech kfiZzeni s cyklistickym pruhem/pasem/stezkou
d) ochranu cyklist

e) zklidhovani dopravy a v odavodnénych pfipadech snizovani
rychlosti jizdy aplikaci opatfeni podle zvlastnich pfedpisu
f) aplikaci opatfeni pro regulaci rychlosti jizdy na vjezdu do obce.

Tato opatfeni fidiCe upozorni na vjezd do obce a omezi moznost vjezdu

rychlosti vys$si nez 50 km/h
g) psychologickou jistotu uzivatelt mistnich komunikaci

h) volbu vhodného typu kfizovatek, zejména uplatnéni kfizovatek

okruznich

i) fyzické smeérové rozdéleni komunikaci vicepruhovych i
dvoupruhovych v usecich potencionalniho nebezpeci cCelniho stfedu

(kfizovatky, oblouky, vysoka intenzita apod.)

j) spravné provedeni a umisténi svislého a vodorovného dopravniho

znaceni v€etné dopravnich znacek informativnich smérovych.

4.2.3 P¥i navrhu rekonstrukce mistni komunikace (zejména usek

s vySSim poctem dopravnich nehod) se vychazi z provedeného rozboru
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dopravni nehodovosti feSeného uzemi v uplynulém obdobi nejméné tfi let

a zjisténé zavady (technické pficiny nehod) se navrhem odstrani.
4.3 Ochrana Zivotniho prostredi

4.3.1 Ochranu pfed hlukem a ostatnimi Skodlivymi vlivy dopravy
musi komplexné zajistit jiz urbanistické feSeni obce (mésta) Ci zony
vhodnym usporadanim zastavby ve vztahu k dopravnim zafizenim a jen
v nezbytnych pfipadech pomoci stavebnich opatfeni podél komunikaci.
Tato ochrana musi byt také soucCasti projektové dokumentace

komunikaci.

4.3.2 Navrh mistnich komunikaci musi byt ve shodé s pfisluSnymi

predpisy o ochrané Zivotniho prostredi.
4.4 Zivotnost fe$eni komunikaéni sité

4.4.1 Mistni komunikace a jejich prostorové usporadani se feSi
v souladu s obdobim Zivotnosti pfilehlé zastavby obci (asi 80 — 100 i vice

let podle charakteru zastavby), zvlasté komunikace rychlostni a sbérné.

4.4.2 Etapové feSeni mistni komunikace musi byt navrhovano
s ohledem na konecCné feSeni, pficemz je tfeba uvazovat s pfipadnou
vyhledovou prFestavbou rozsSifenim poctu jizdnich pruhd nebo pasd,
doplnénim zastavovacich a parkovacich pruhd, zfizenim parkovacich
ploch, cyklistikych pruhl a stezek, rozSifenim chodniku, zelenych pasu
apod., popf. mimouroviiovym FeSenim kfizovatek, a to vrezervé

stavebnich ploch.

4.4.3 Etapové feSeni mistnich komunikaci ma umoznit dostavbu
do usporadani vyhovujiciho vyhledovym intenzitdm dopravnich proudu
v pozadované dopravni kvalité, a to zejména na obchvatech obci a
v jejich okrajovych &astech, nikoliv v centralnich &astech. Re$eni ma
odpovidat zasadam ochrany Zivotniho prostfedi a byt ekonomické
investién& a provozovné. Zivotnost rekonstrukce z hlediska typu pfiéného
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usporadani se ma uvazovat na dobu nejméné 30 let. Pfi navrhu provizorii
na kratSi obdobi je tfeba prokazat jejich ekonomickou efektivhost

s pfihlédnutim k pfedpokladané dobé trvani provizoria.

44.4 Na vice nez Ctyfpruhové mistni rychlostni komunikaci a na
Ctyf a vicepruhové sméroveé rozdélené komunikaci je ucCelna etapizace
vystavby, kdyz ekonomicky rozbor neprokaze vhodnost vystavby

komunikace v celém rozsahu. Posoudi se ve studii stavby.

Etapové budovana mistni komunikace, zejména pfi dostavbé
v kratké dobé, se feSi jako stavebni faze vystavby celé komunikace.
Zemni téleso, mostni objekty a kfizovatky se buduji v prvni etapé
v rozsahu ekonomicky a technologicky zddvodnéném, obvykle zemni
téleso pro celou komunikaci, mostni objekty vtrase v plné Sifi,
kfizovatkové vétve provizorné v prostoru budouciho rozsifeni komunikace

apod. Etapova realizace tuneld se fesi podle CSN 73 7507

4.4.5 Navrhové obdobi mistni komunikace se posuzuje na
pfislusnou vyhledovou intenzitu Spickové hodiny stanovené prepoctem
podle denniho rozdéleni intenzit. Celodenni intenzity se stanovi na
zakladé dopravniho modelu, nebo celostatnich koeficientt ristu dopravy.
Navrhové obdobi se stanovi umérné vyznamu a rozsahu mistni
komunikace, vychazi se pfi tom z dostupnych podkladu o rozvoji uzemi
vobci a vyvoji automobilové dopravy a zohledni se vSechny znamé
rozvojové zameéry a vyvojove trendy na obdobi cca 20 let po uvedeni

komunikace do provozu.

Potfeba dalSich jizdnich pruhl se uvazuje v obdobi do 30 rokd po

uvedeni komunikace do provozu.

4.4.6 Pro navrh vozovek je navrhové obdobi pro netuhé vozovky a

pro tuhé vozovky s nevyztuzenymi cementobetonovymi vrstvami 25 let a
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pro vozovky se spojité vyztuZzenym cementobetonovym krytem 35 let.
Vozovky se navrhuji podle CSN 73 6114.

4.4.7 Jestli vprubéhu navrhového obdobi se ocekava vySsi
intenzita dopravy, nez je vyhledova intenzita dopravy v poslednim roce
navrhového obdobi, vypracuje se dopravni studie, ktera posoudi dopravni
a ekonomické problémy pfipadu a navrhne feSeni. Vhodnym feSenim je
pripusténi snizeného stupné urovné kvality dopravy v obdobi s pfechodné
vySSi intenzitou. [63]
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